Un Robinson delirante

"Como el Carvalho de Vázquez Montalbán o el Wallander de Henning Mankell, Robinson es un mito literario, una figura de perfil antiheroico con la que Cadiot se siente evidentemente identificado". Con estas palabras me refería el año pasado desde Aviñón al protagonista constante de los relatos de Olivier Cadiot (París, 1956), convertido en personaje teatral desde que el director Ludovic Lagarde creyó ver en él a un individuo de importantes posibilidades dramáticas. Sólo faltaba hallar el actor que mejor pudiera encarnar al nuevo Robinson (Crusoe), solitario en su isla de mundanos desconciertos, y Lagarde confió en Laurent Poitrenaux, un todo terreno con quien había trabajado en el Centre Dramatique National de Reims. Quedaba así constituido el triángulo Cadiot-Lagarde-Poitrenaux dispuesto a dar mucha guerra, un oficio en el que, aun con los vientos soplando a favor, se pierde alguna batalla. Como esa de Un mage en été que, ami juicio, es, simplemente, un error. 

Veamos. Con Christoph Marthaler, Olivier Cadiot fue "artista invitado" en el festival aviñonés 2010. Y por vez primera en la historia del certamen, un escritor como él, sería invitado a la Cour d´Honneur para leer (!) algunos fragmentos de sus novelas. Es decir: el festival evocaba con la máxima solemnidad la primera profesión de Cadiot. Tal vez así, pienso yo, pregonando la condición de novelista del autor, quedaría explicado-justificado el tostón de las siete funciones de Un mage en été programadas en la Opéra-Théâtrede la ciudad. Días antes Lagarde y Poitrenaux ya habían explotado con éxito las posibilidades comediográficas de Un nid pour quoi faire —una corte agonizante en un hermoso refugio invernal—, cuya crítica, divertida y vitriólica, aplaudimos largamente. 

Está claro: en la desventura del "mago veraniego" no hay, en cambio, crítica ni diversión por ninguna parte. No puede haberla puesto que es tan sólo una vaga aproximación a las imágenes literarias que cultiva Olivier Cadiot, visiones, aquí, de un Robinson monologador, en permanente delirio. Cierto es que unos escasos brillos poéticos traspasan la escena autista y se cuelan hasta el espectador por las brechas de unos 80 inacabables minutos. Pero la tónica general es la incomunicación derivada de un texto que, para darse a conocer, diría que ha equivocado el género y que mejor estaría en un volumen sobre divagaciones de un tipo alucinado. El alucinado, hay que decirlo, es un Laurent Poitrenaux, dueño de una pantomima extraordinaria, siempre de pie y en el mismo lugar, metabolizando, se supone, las ciegas impresiones de su Robinson. 

Joan-Anton Benach, La Vanguardia, 27 juny 2011
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Un decepcionant i tremendament avorrit 'Un mage en été'

Hi ha espectacles dels quals sorprèn la notable desviació entre l'autoritat i convenciment amb què s'expliquen i es justifiquen els seus creadors i el resultat final. Un mage en été és d'aquests. Olivier Cadiot, Ludovic Lagarde i Laurent Poitrenaux fa anys que treballen junts en el teatre i han aconseguit un cert reconeixement a França. Cadiot és un autor lligat a la novel·la i a la poesia i Ludovic Lagarde és l'home de teatre encarregat de transformar la seva literatura en un acte de comunicació teatral. Un mage en été és un monòleg vestit amb sonoritats (es presumeix de la col·laboració del famós Institut de Recerca Musical, l'IRCAM, de París, però tampoc és una gran aportació), imatges i una il·luminació molt moderna en què un personatge que respon al nom de Robinson, que ens diuen que és recurrent en l'obra de Caidot, ens convida a un viatge delirant que sembla sorgit d'un estat de consciència alterada com el que proporcionen algunes drogues. El mag descobreix una dona en un riu i s'hi acosta reflexionant sobre ell mateix; es qüestiona els seus orígens de mag passejant per la història i s'acaba convertint en un peix.

És ben sabut que en aquests tràngols s'hi poden descobrir meravelles si s'està posseït d'un zoom anímic que permeti entrar a l'origen de la matèria i enlairar-se fins al núvols en visions espectaculars. I això és una mica el que li passa a Robinson i el seu espectacle, que vist des de fora perd tota la màgia i l'originalitat que pretesament ha descobert l'escriptor.
Els creadors d' Un mage en été es coneixen tan bé que potser per això mateix ni l'un ni l'altre s'adonen que els materials de Cadiot potser tenen sentit sobre la lletra impresa, però que quan volen agafar sonoritat en boca d'un actor perden atractiu i, lluny de seduir l'espectador, el transporten a les anodines terres de l'avorriment, per més que aquell s'esforci a resseguir el viatge que li proposen. Assegura Lagarde que Un mage en eté té "moltes lectures" i que es pot llegir com a "autoretrat d'artista, un assaig sobre la metafísica de la tècnica o com una faula utòpica sobre la possibilitat d'una modernitat agradable". Paraules. Només paraules. Com les afirmacions de Robinson: "Sóc dins una frase en moviment" i "Tinc el cos de les meves idees".

La veu agradable i ben modulada de l'actor i el seu esforç físic (només es mou de cintura cap amunt) per recrear l'imaginari de l'autor resulten estèrils i les paraules, lluny de convertir-se en vehicle d'un viatge lúdic, s'aixequen com murs davant les expectatives de l'espectador perdut en la recerca d'un sentit, frustrat de no aixecar el vol i, per contra, cada cop més clavat a la butaca. Això no te màgia i, segurament, no és teatre.
Santi Fondevila, Ara, 28 juny 2011
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